
Zu Manasses und Italikos.1)
όλίγη τε φίλη τε, und das φίλον bestellt nicht nur in .den

n tzlichen sachlichen Anmerkungen des Herausgebers S. 15 — 26, son-
dern auch in dem sauber gestalteten Texte S. 3 — 14 folgender St cke:
Ι Τον χνρον Κωνύταντίνον τον Μαναόόη μονωδία επί άΰτρογλήνφ*)
αυτόν τε&νηχότι, Π <Tot> Ιταλικού) μονφδία επί τω περδίκι αυτόν
τε&νηχότι, ΙΠ Τον Ίταλιχον i}#twroa'a, IV und V Anonyma.

Horna hat Dank seinem gesunden kritischen Verfahren und der
richtigen Absch tzung der betreffenden Hss (Vindobonensis 149, Baroc-
cianus 131, Escorialensis Υ — II — 10 und Laurentianus Conv. soppr. 627)
nicht nur Mi griffe, denen sich leider viele der jetzigen Editoren
byzantinischer Werke nur allzu leicht aussetzen, vermeiden, sondern
auch sicherlich korrupte Stellen trefflich verbessern k nnen.8) Von der
konjekturalen ενότοχία des Herausgebers zeugt gleich S. 4,21: &v (sc.
άότρόγληνον) περικαλλής έ&αλάμενε κάλα&ος (st. κάλαμος VB, θά-
λαμος L) οανδαράχτ] xal μίλτφ τη πορφνρέα χατάβαπτος; zwar ist
κάλα&ος = K fig in den W rterb chern bis jetzt nicht belegt, die
Verbesserung best tigt aber Manasses selbst 7, 15 προβαόκάνω, τον
καλά&ον έζήρτα und 8, 19 χ&ν μίν έγω της καλα&ίδος άπτοίμην.
— Dagegen w rde ich 3, 22: έώ λέγειν τύν Πνρρον — , 8<? γε xwbg
αύτφ όπονδαίας άπο&ανονόης επί τριοΐν ήλίοις άπρόόιτος {μείνε xal
ταντα επί βτρατοπεδείας etc. das handschriftliche άπρόιτος (aus
seinem Zelte nicht hinaus) behalten.

Ich erlaube mir folgende Nachbesserungen.
4,25: τι ov πρώτον άποχλαναομαι, μονόιχώτατε; τι 6ον δεύ-

τερον αεν&ήόω — ;
Lies άποκλανβωμαί.
4,30: ονκέη μέλεύι χαταλαλήόει τάς άχοάς.

1) Einige unedierte St cke des Manasses und Italikos, herausgegeben von
Dr. Konstantin Horna. Wien 1902.

2) Die neugriechische Form ist nicht nur στραγαλιανός , sondern auch

3) Manches hat auch hier der unersch pfliche Kurtz beigesteuert.
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Die Lesart von BL χατανλήβει ist wohl in χαταζχ^ηλήΰει,
zu ndern.

4, 32: έγω μεν περί τον Σταγειρίτην έφιλοπόνονν xal των nag
αντω νοημάτων το ΰχότιον διελενχαινον 6 δε, μοι φίλος 6τρον&ος
άντεφιλοτιμεΐτο πρbς τα λαλούμενα xal την εν αν τ φ όοφίαν άντ-
επεδειχνντο.

Sehr, αντω oder έαντω (L χαΐ την έαντον όοφίαν).
5, 2: έγω μεν τον Ενχλείδην ανέπτνββον χαΐ το θεώρημα περιειργα-

ζόμην χαΐ έφιλοχρίνονν το πρόβλημα.
Man kann nicht wissen, ob Manasses έφιλοχρίνονν (VL) oder

έφνλοχρίνονν geschrieben hat; denn so ist εφνλλοχρίνονν Β zu
verbessern. ber beide Lesarten φνλοχρινώ und φιλοχρινώ, von denen
die erste trotz Cobet und Badham die alte und echte ist, s. Κοντός
in der Ά&ηνα ΠΙ (1891) 398 S. und Sandys zu Aristotie's Constitution
of Athens 79, 1.

5, 9: είπε τΐζ αν ω$ ηπιότατο* χαι,ρος τον όιγαν χαΐ χαι,ροζ τον
λαλεΐν. Β L καιρόν bis; viell. ηπιότατο <τό> 'καιρός — λαλεΐν9.

6, 19: δ δΐ xaλbg έχεΐνος χαέ — δ τι ποτ9 αν αντον όνομάοω —
6τρον&ος etc.

Die W. 8 τι — όνομάαω waren nicht als Zwischensatz zu betrachten.
7, 19: νεχρον τον γεννάδα χατήνεγχεν.
Viell. ein Druckfehler st. γεννάόαν; 5,27 6 — γεννάδας έχεΐνος

9, 34: χαν τι παρήει, των άλλων ζωών, δόα έότΐ χατοιχίδι,α,
διενοχλήόοντα χατά τον τον άοίότον xaigov, αλλ' έχεΐνος ένταϋ&α
&νμον ανελάμβανε χαΐ — έζεδίωχεν.

Doch wohl entweder τ L v a oder vielmehr δι,ενοχληοον.
S. 16 und 23 sind 28 neue W rter angef hrt, welche im Thesaurus

fehlen; ich trage noch 14 nach:
1) άρίφωνος 6,23: ενρνφωνότερον έλαλάγηβε VJ$, άριφωνότερονίι.
2) έχχαμινεύομαι 12, 20: ό dl· γίνεται άν&ραχ£ας χαΐ επί πλέον

έχχαμινενεται.
3) έντοίχια als Subst.? 6, 25: περιέχααχον τα έντοίχια xal

περιεαχόπονν την όροφήν.
4) χατάπνρβος 11,33: λ(&οις — χαταπνρβοις δλοις; bekannt

χατάπνρρος.
5, 6) μαρτνροχτόνος^ μιόόμαρτνς 11, 16: έχ μαρτνροχτόνων

εις μιβομάρτνρας; das zweite bei Kumanudes Σνναγωγή p. 218.
7) μ t,6 οβτ εφ αν ο ς 11, 7: ώ ψνχαΐ φιλόχρνΰοέ τε xal μιοοοτέφανοι.
8) μονβογέννητος 4, 22: ^ρπαοε μοι τον μοναοφόρητον V, μόν-

ο ογέννητον BL.
17*
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9) πότιότρον 4, 15: τον ποτιότηρίου την ίλύν άποβμήχοντι VL,
ποτί&τρον Β; bekannt ποτίβτρα (ή) und ποτιότρίς.

10) προανλειος (ή) 10,25: παύαν περιηχων τε την αυλειόν τε
xal την προανλειον.-

11) όνμμονοοπόλος 9,4: ω οίον όυμμουόοπόλον άφήρημαι.
12) ύυναφυπνίξω 8,18: χαμέ όυναφυπνιξε; bekannt

πνίξομαι.
13) ύπόπηλος 4,14: το ύπόπηλον (sc. rov ποτιύτηρίου, die

έχχα&αίροντί; angef hrt auch bei Sophocles Greek Lexicon (mit dem
Vermerk „dubious") p. 1123 aus Lukianos "Ονειρος % 'Λλεχτρνών 24,
wo man jetzt καΐ ηίτταν χ αϊ πηλό ν (st. ύπόπηλον) χαΐ πολλήν
τίνα τοιαύτη» άμορφίαν liest.

14) φιλοχρηματίας (δ) 12, 4: έβδελνζάμην ως φιλοχρηματίας
xal τολμητίας χαΐ γεγονότας ΰλονς χρνόον τραυματίας; man kann nicht
wissen, ob der Abschreiber oder der Schriftsteller selbst φιλοχρηματίας
nach τολμητίας und τραυματίας gebildet hat, st. φιλοχρήματους, welches
11,40 steht. — S. 16 *έγχομψεύω und S. 23 *ύπερχυματόω sollen
*έγχομφεύομαι (nach B *6υγχομψεύομαι) und *νπερχνματόομαι
hei en. Statt *άχτινοβόλι6μα S. 23 findet sich bei Eumanudes
p. 12 άχτινοβόλημα. — S. 3, 11: τ6 δε l φδέγμ,α τb γλύχιον
μέλιτος &βε6το vermisse ich die Notiz Hom. D. a 249 του xal &ΛΟ
γλώόόης μέλιτος γλυχίων φέεν αύόή. S. 8, 29: ευδαίμων — ότι
μη νόόοις φδινάΰιν έφύγης ist vieU. Nachahmung von Sophokles
Antig. 817 κλεινή xal ίχαινον ί%ον^ \ ες τόδ* άπέρχη xevftog νε-
χύων Ι οϋτε φ&ινά6ιν χληγ&6α νόόοις \ οϋτε etc.

Ich benutze die Gelegenheit, um zwei Vermutungen zu desselben
Manasses' Monodie auf den Tod der Theodora, der Gattin des Johannes
Kontostephanos, aufzustellen: Kurtz, Viz. Vrem. VII (1900) 10, 25: χάγω
μίν ώνείρωττον ά>ς των αρετών αυτής ποτέ περιπτήναι το αλόος xal
γλ&τταν έπαφεΐναι τοις προτερήμαόι xal ένεαρίόάι τοις άγα&οίς xal
περιλαλήόαι παράδειόον όωφρονιχοίς χατάφυτον χάλλεβι* νυν αλλ9 είς
έτερον (φευ) ώδήν την του λόγου χι&άραν μεταόχευάξω etc.; besser
12, 87 ή δ9 αλλά (φευ) ούχ ύπονοβτεϊ und 13, 1 το δ" αλλά (φευ)
ερριπται χατά γης und 13, 96 ή δ9 αλλ9 ούχ άντιφ&έγγεται (φευ), ουκ
άνοίγνυοι 6τόμα. — 12, 73: χάν τοις άλλοις βτερρύς εύριοχόμενος xal
άπεριχλόνητος imb τούτον xal μόνου του πολέμου (πολεμίου?) χατε-
άτρατήγηται —· ό γαρ πολέμιος ένδον έγχά&ηται xal την χαρδίαν
πολιορκεί xal τα όπλάγχνα χριοχοπει.

Saloniki. P. N. Papageorgiu.
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